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Annomayus. AxmyanrbHocms ucciedoéanus B CTAaThe IMOCBSIEHA Iepefadye peanuil npu
IIEPEBOJIE U CONOCTAaBUTEIBHOM aHaIU3€ Ha Marepuanax snoca «Manacy. CiioBa pealny 0cTarorcs
710 CHUX HOp CIIOPHBIM MOMEHTOM B T€OPHM M MPAKTUKE NEpeBoa M MPUBJIEKAIOT K cebe OrpoMHbII
MHTEPEC JIMHIBUCTOB U NMEPEBOJUUKOB. Mamepuanvt u memoovl ucciedosanus: B JaHHOW padoTe
MIPUMEHEHBI METOJIbl aHalIM3a MPoOJIeMbl MEpeBO/ia CIOKHOM JIEKCUKU CIIOB peajuil Ha mpuMmepe
KHPIU3CKOTO, PYCCKOTO ¥ aHIJIMKCKOTO A3BIKOB U IIEpeiada CJIOB Peanii IPU NEPEBOJE MaTEpHAIOB
u3 kauru Careia6as Opo3bakoBa «Manacy. [lenu uccnedosanus: packpbiTh CYIHIHOCTh MPOOJIEMbI
IIepeBOJja HEKOTOPBIX CJIOB peajluil M3 Marepuana snoca «Manacy. Pesynbmamul ucciedoanus:
TpaHCIUTCPpAlUd HCIIOJIB3YCTCA YacTo, reorpa(bnqecm/le Ha3BaHUA KHPIru3CKUX 3€MCJIb B 3IIOCC
«MaHac» 3BydaaM Tak, KaK OHHM JOJDKHBI IIPOM3HOCHTHCA COIVIACHO IIpaBUJIAMM YTEHUS
KUPTU3CKOTO SI3bIKa. Bwulgoowvl: TpHU TEepeBoie CJIOB peanuil Onarofapsi Bce COBOKYITHOCTH
Croco0OB MepeBojia MEPEeBOAUMK UMEET BO3MOXKHOCTD MEpeiaTh Ty WM WHYIO PEaUI0 B MOJIHON
CTEIEHH.

Abstract. Research relevance in this article is devoted to word realities transfer in translation
and comparative analysis of materials from the Epic of Manas. The words realities are still
a controversial point in the theory and practice of translation and attracting a great interest of
linguists and translators. Research materials and methods: in this work, analysis of problems in
translating complex vocabulary of words realities were shown on examples of Kyrgyz, Russian and
English and transmission words realities in translating materials from the Manas book by Sagynbai
Orozbakov. Research objectives: to reveal the essence of problems in some word’s realities
translation from materials of Epic of Manas. Research results: transliteration is often used,
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the geographical names of Kyrgyz lands in the Epic of Manas sound in the way they should be
pronounced according to the Kyrgyz language reading rules. Conclusions: when translating words
of realities, thanks to the totality of translation methods, the translator has the ability to convey this
or that reality to the fullest.

Knrouesvle cnosa: cinoBa peajuu, CONOCTABUTEIBHBIM aHANM3, HepeBol, dmoc «MaHacy,
BapuanT C. Opo36akoBa, KOJOPHT, IPUEMBI.

Keywords: words realities, comparative analysis, translation, Epic of Manas, S. Orozbakov's
version, coloring, techniques.

[Tpob6aema uccrenoBaHus MPUEMOB NIEPEBO/IA CIIOB PEAJIHA 10 CUX TOP BBI3BIBAET HHTEPEC CO
CTOPOHBI CIIEIMATUCTOB JMHIBUCTOB U NiepeBOIYNKOB. [Ipu nmepeBose, cioB peanuil BOZHUKAIOT JBE
IJ1aBHbIE TIPOOJeMbl — MO0 MepeaaTs BCIO KPacoTy CJIOBA, MECTHBIM KOJIOPUT, 3By4aHHE CJIOBa
POMHOM SI3BIKE C MTOTEPE ISl YUTATENSI €T0 CMBICTA, MO0 MEPEBECTH €ro OMUCATEIBHO WM HANTH
B KaKOH-TO CTereHH OJM3KOe U HETO CJIOBO B SI3BIKE MEPEBONA, HO MPHU ITOM HE MOTEPSTH €ro
KHUBOE opHuruHaibHOe 3By4yanue [1]. I'epomueckuil smoc «MaHacy» SIBISIETCS XYI0>KE€CTBEHHBIM
1IeIEBpOM MHPOBOTO 3HAYEHHUS] W 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B COKPOBHIIHUIE KYIBTYPHOTO
HacJeausl KUPru3oB [2].

CrnoBa peanuu sSBISIOTCS MpeaMeroM uccienoBanus B padore I1. Jlerypcka [3]. [lepeBon Toro
WIM MHOTO CJIOBa pealuii MOKa3bIBaET CYKICHHE YHUTATENs MEPEeBOIHOTO TEKCTa 00 OTIENbHBIX
reposiX, COOBITUSIX U UJCH MPOU3BeICHUS [4].

Bo Bpemsi JHMHTBHCTUYECKOW SKCIEPTH3BI aBTOPOM JTHX CTPOK OBUIO BBISBIEHO Oosee
100 nexcHYecKuX eAWHMII, KOTOpble ObuIM OO0benuHEeHBI B 10 TeMaTWmuecKux TPYII, HalpuMep,
AHTPONIOHUMBI, TOTIOHUMBI, TJIEMEHA, YMHBI, NPUHATHIE Y KUPTU30B OOpalieHHs IpYyr K IpYyTy,
BOCHHAs JICKCHKA, BKJIIOUasl KIIMYKU JIOMIAJeH, BOMHCKOE CHApPSIKEHHE, KUPTU3CKHUE CIIOBa peauu U
npyroe. Huxe nmpuBeeHbI HEKOTOPBIE PUMEPHI IEPEBOAA ITHX CIIOB:

CypHali — HapOJIHBINH JyXOBOM MYy3bIKaJIbHbIH HHCTPYMEHT THIIA IYAKH.

Surnai is a folk wind musical instrument in pipe shape.

ChIpHaii3a — KoIlbe C IVIaJKUM HJIM KPAIIEHbIM JPEBKOM.

Syrnaiza is a spear with a smooth or painted shaft.

Hakepn — comorm ¢ 3arHyThIMH K BEpXy HOCaMH YKpalleHHbIE OpPHAMEHTOM B JIIOCE
o0bIyHas 00yBb OOTaTHIpPSL.

Nakeri are boots with upturned noses decorated with ornaments in the epic are hero’s usual
shoes.

Manar — KkycrapHas Marepusi Tuna (aaHennm OOBIYHO KPAcHOTO I[BETA BCETAa I0pOras,
KOTOpasi MpUBO3MIaCh U3 byxapsl.

Manat is an artisanal fabric such as flannel, usually red, always expensive, which was made in
Bukhara.

Kenmu — ko’kaHbIe KaJIOIIH, Ha/IeBaeMble Ha MUMKH (MSTKHAE KO)KaHBIE CaIloTH).

Kepich — leather galoshes worn on ichiks (soft leather boots).

Kepere — nepeBsiHasi pemieTka HMWIMHIPUYECKOM YacTH IOPTHI, Ha KOTOPYIO HATATHBAIOTCS
MOJIOTHUILA TOKPBITUS FOPTHI.

Kerege is a wooden lattice of yurts cylindrical part on which the covering panels of the yurt
stretched.

Koiiyarsip — B 31moce Ha3bIBaHUE CTAPUHHOTO OPYXKbSI.
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Koichagyr is the name of an ancient weapon in the epic.

Kapnaii — uHCTpyMEHT, IJTMHHAS MeIHAas TpyoOa.

Karnai — instrument, long copper pipe.

Bamaiibl — copT 1IEIKOBOW MAaTepruu KyCTapHOTO ITPOU3BOJCTBA.

Bashayy — a variety of silk fabric of handicraft production.

beilikacam — mony1ienkoBasi TKaHb B MEJIKYIO MTOJIOCKY.

Beikasam is a semi silk fabric with a small stripe.

Boopcok — xapeHHbIE B Maciie pa3HoU (POPMbI KYCOYKH TECTA.

Boorsok — fried dough pieces in oil with different shapes.

PaGora cocTaBiieHa Ha OCHOBE CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENILHOTO aHalu3a [5] HEKOTOPBIX
CIIOB peanuii u3 Marepuana smnoca «Manac» mo Bapuanty CarbinOas OpozOaxoBa. [IpuBeneHsb
IIPUMEPBI CJIOB peanuil u3 smnoca «MaHac» M UX MEpEeBOAbl HA PYCCKUM U aHIIIMHUCKUHU SA3BIKH, a
TaKXe JTaHbl cCriocoObl uX nepesona (Tadmuna 1, 2).

Tabnuna 1
CPABHUTEJIbHO-COITOCTABUTEJIbHBI AHAJIN3 HEKOTOPBIX CJIOB PEAJIUIA
N3 KHUT'U DITOCA «MAHAC» I10O BAPUAHTY C. OPO3FAKOBA

Cnosa peanuu uz snoca  Ilepeoo nHa pycckuil 51361k Ilepesoo na anenuickuil Cnocob nepegooa

«Manacy SA3bIK
AWKBISH )Kakka 6apcak  XoTes Obl s OTIIPABUTHCS B I would like to go towards Andizhan -
JeiiM, CTOpOHY AHJVKaHa, €CIIH Andijan, TpaHCIUTEepaIHs
Orep KeiTaii 5£00510C0 KuTaii He momeraer if Chaina does not interfere
WUnericu Gap, Ecnu Unencu, Kapa-Kym There’s Ilepsi, and Kara- llepsi, Kara-Kum,
Kapa-Kywm, Boctounsiii Capbi-Apka Kum bare, Sary-Arka’s Sary-Arka -
Kyn ubirbiiis Capbi- eastern steppe lands throng TpaHCIUTepaIus
Apka
Ax cakaybl AWHaKyIT Nx Akcakan AiHaKyI Their old white - beard White-beard —
Ainakul OnrcaTeIbHbINA
epeBoJl
Yeritraiisia 60510 Ecmu ects, ubliiTait If you have sergeants, then Sergeants -
YBIrAPrbIH BBICTABH show KaJIbKHPOBaHHE
Kbipk yopoHyH Bce copok uopo Forty leaders, each a fine Forty leaders -
Bapsl 6ap knight KaJbKHPOBaHUE
Tabnuna 2

CPABHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEJILHbBIN AHAJIN3 HEKOTOPBIX CJIOB PEAJIM
N3 KHUT'U SITOCA «MAHAC» ITO BAPUAHTY C. OPO3EAKOBA

Cnosa peanuu 6 snoce

Ilepesoo na pyccxuti

Ilepesoo na anenuickuii

Cnocob nepegooa

Manac A3bIK A3bIK
KbIpk yaHau KbIMbI3 Copok OypIItoKOB They bring forty kumis skin Kumis —
KUPTU3/11 KyMbICa BHECIIH TpaHCIUTEpALHsI
AKKeJTe YHY YaHBIPBIIT I'poxoyer, rpeMuT Then Manas gun, Akkelte Akkelte —
AKKeJbTe rumbles and thunders TPaHCIIUTEPALIHS
AWTBUTYY KbUTBIY Meu uMeHyeMmblit Then his sword Achalbars Achalbars —
“Auanbapc” Auanbapc it was named TpaHCIUTepalys
Koituanslp yry ByxatoT pyxbs Those who had muskets — Muskets, trigger-
JaHbIpbI, “bapan” KoiiuaHbIpsl, charge them with shot barrels —
MBIHTBIK OaJIbIparl pyxbs “bapanrun” Finger on trigger-barrels all oTMcaTebHBIH
Tpemar hot epeBol
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CriocoOBl TepeBoa TaKUX CIOB peannii B 3moce «MaHac» OKa3alucCh KaJIbKHPOBAHHUE H
TpaHcIuTepauus. OTO MOXET ObITh OOBSCHEHO TEeM, 4YTO JaHHBI BHUJ JIEKCHUKH TpeOyer
HEJBYCMBICJICHHOTO TIEPEBOJla W dYallle BCEr0 TaKHE CIIOBA PEAIMH MOTYT OBITh TMEepPEBEICHBI
€IMHCTBEHHBIM CIIOCOO0M BO M30eKaHMe KaKUX-IM00 HETOYHOCTEH, HETOIMOHHMAHUS M OIIMOOK.
MoxeTt ObITh KaJIbKUPOBAHHUE HCIOJIB30BAaHO BMECTE C JAPYTMMHU CHOCOOaMH MepeBoja, Halpumep,
TpaHCIUTEpalueld Win TpaHCKpuOupoBaHueM. [loToMy 4TO, KaJbKUPOBAaHHE OCTACTCSI OCHOBHBIM
CIOCcOOOM, KakK TpaHCIUTEpals WIH TPAHCKPUOUPOBAHUE HWCIONB3YIOTCS MJii COOCTBEHHBIX
CYIIECTBUTEIILHBIX, B JAHHOM CITyd4ae—MMeH ¥ reorpaduuecKkux Ha3BaHUH, UTO SBISETCS OCHOBHBIM
crocoOoM IepeBojia TaKOM JIEKCHKH, TaK KaK IMEHHO OH CIIOCOOEH Iepearh BeCh KOJIOPHT S3bIKa,
€ro 3By4aHue, HO B TO K€ BPEeMsI yTauBaeT OT HAC CMBICII CaMOT'0O CJIOBA.

TpancnuTepanus HCIONB3YyeTCS YacTo, Teorpaduyeckue Ha3zBaHus KUPrusckux 3emenb
3ByYalid TaK, KaK OHH JIOJDKHBI MPOM3HOCUTHLCS COIIACHO MPAaBHJIAMU YTCHUS KUPTU3CKOTO SI3bIKA,
TaK 4TO TaKOW Croco0, KaKk TPaHCKPUOUPOBAHME, MOXKET MPUBECTU K TOMY, YTO JaHHbIE TOTIOHUMBI
MOTYT OBITh ITPOYTEHBI HEMIPABUIIHHO, YTO MOXKET MPUBECTU K HEJAOMOHUMAHUIO.

TpancmuTepanus WCIONB3YeTCS dYacTo, Teorpaduyeckue HasBaHuws. Onoca «Manacy
BCTPETHUTHCS TIPU MEPEBOJC PEaTUil Pa3IMuHOTO POJia, SBJSCTCS OIMMCATEIBHBIN MepeBoa. TeM He
MEHee, OIMUCATEeNLHOrO MepeBoja HE HCMOIb3yeTCs 4acTo, TaK KaK TakoW MEepeBOJ OYeHb YacTo
MOJTy4aeTCsl OpUTHHATA, U TIPU STOM, TEM HE MEHEe, YacTh CMbICIIA OCTAETCS YTEPSHHOM.

[Ipu mepeBome Dmoca «MaHaca» BCTpEYaeTcss JOCTATOYHO PEAKO, YTO MOXKET OBITh
OOBSICHEHO TEM, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asiX OH MOXET OBITh JIa)Ke ONACceH, TaK KaK €ro CyTh COCTOUT
B 3aMEHE MOHATHUS POAOBBIM, a Jt00as 3aMEeHa TAaKOTO pojia peaiisixX MOXET MOBJeYb 3a COOOM
HeXKeNaTeIbHbIE MOCIIEACTBUS.

Takum oOpazom, crmocoOoMm nepeBona ciloB peasuid u3 kKHUrM «MaHacy 1O BapUaHTy
C. Opo36akoBa 6€30TOBOPOYHO SIBJISETCS KAIbKUPOBAHKE, U TPAHCIUTEPALIMS, HO, TEM HE MEHEE, X
MepeBO/l HEBO3MOXKEH W 0e3 JAPYrux BUIOB, TaK Kak Ojarojgaps BCell COBOKYIMHOCTH CIIOCOOOB
MepeBo/ia MEePeBOAUMK UMEET BO3MOKHOCTD MepeiaTh Ty UM HHYIO PEAMIO B MOJTHON CTETICHU.
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